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(Japanese Note)

Hanoi, March 5, 2014
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam with particular focus on promoting the
efforts by the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam for achieving both reduction of emissions of greenhouse
gases and economic growth as well as for contributing to
climate stability:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of ten billion
yen (¥10,000,000,000) (hereinafter referred to as “the
Loan”) will be extended, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan, to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam by the Japan International
Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA”) for
the purpose of supporting the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam in implementing its policy document
under the Support Program to Respond to Climate Change (IV)
by the Government of Japan (hereinafter referred to as “the
Policy Document”).

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be thirty (30) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be nought point three
per cent (0.3%) per annum; and
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(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.

(2) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Policy Document by the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.
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6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the
Policy Document; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Loan and the Policy
Document.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 5, 2014
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Bui Quang Vinh
Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

(Signed)

His Excellency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, March 5, 2014
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. ' A loan in Japanese yen up to the amount of fifteen
billion yen (¥15,000,000,000) (hereinafter referred to as
“the Loan”) will be extended, in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan, to the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam by the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to
as “JICA”) for the purpose of supporting the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam in its reform program
under the Economic Management and Competitiveness Credit
(II) in association with the International Development
Association (hereinafter referred to as “the Reform
Program”) .

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be one point four per
cent (1.4%) per annum; and

(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.
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(2) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such .contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Reform Program to achieve policy goals stated in Viet Nam’s
Five-year Socio-Economic Development Plan 2011-2015
approved in November 2011.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

| TTHR



N

Bl
K
()
SRl

R
it

=

&
i
ilo)

X

S

1
D RO

J

i

i D ek fi

-
-

{

e B E DR IR
/T
DUDI

HERLR U IR T

i)

{LAGUE T SR EE
e R SRR ERIER —r O < 021 ROV R ROHIIOR LR P X EN R0

RERI O LA YR L 8 S VB0 e - S REEE UKD BB RE S0

o LR SHGHIRH R ERER D SR N R OO o SURECHBR X BRIE O #< QLR N
R Y0 5001 AU aY IR0 4R M KA H B A0

o IEFEXOEECHRNIHLE SO VKD O 07 (oA SEGHRHKREREL HiE 12
27 MREEERD -~ O <R K80 NI

(a)

I O MER OB IE S HECURKEN 0 £ v IER O

(b)

SRR Rl 1B 2 BRI ool O E QIR (K HERE AR LR 040 S 4ILD° )

2 EEED DS EROMENW.SMRE O M HFIC VS0 5 RA0HIEKL O 5 Vo0 Bid LB
Q°

KB BN 0 QHIE IR © BN (A YRR EIREE L L0 O W #0200 E - Q g
RIEFEES EVER D VOERE-CNECnE Q mNRRMUPICL S U0 1) UMK GR
ARAAE D 4

HEE SUQEOHO 0L 1) R VR E R O SR b
| -4 BENmEm Ny Y

A G R BRI
mAKFEEEEHE RS B

AN AR R
ielE - K N AR DY NE-

| 114H<O

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. . The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3. ’

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the
Reform Program; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Loan and the Reform
Program.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 5, 2014
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Bui Quang Vinh
Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

(Signed)

His Excellency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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